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Библиография
Приложения
При работе над  темой: « Кто такая царевна-лягушка», я использовала  следующую методику исследования: познакомилась с книгами Эрны Померанцевой «О русском фольклоре», перечитала и сравнила сказку «Царевна-лягушка» в переложении А. Толстого, Афанасьева, Булатова, Розанова.

· Сопоставила их с мифами или «подлинной сказкой» в контексте работы  В. Щербакова «Подлинная биография Царевны-лягушки»;
· Нашла 4 ряда несоответствий известных литературных вариантов первоисточнику;

· Побеседовала с учителями истории о найденных археологами древних изображениях змееногой крылатой скифской богини;

· Познакомилась с современными картами звездного неба и с картами шумерского периода, где отразились события древней русской, а точнее скифской  истории.

· В Омском ТЮЗе посмотрела спектакль « Царевна-лягушка», сопоставила этот вариант с предыдущими;
· Побеседовала с исполнительницей главной роли Натальей Мольгавко и заведующей литературной частью Орлянской Л.Т. о художественной основе театрального образа;

· На уроке литературы при инсценировании отдельных эпизодов попыталась собственный образ Василисы Премудрой, опираясь на текст подлинной сказки;

· исследовала живописные (включая рисунки моих одноклассников) образы Царевны-лягушки.  
  К этой теме, вернее к выводам, которые я сделала, закончив своё исследование, я пришла не просто и не сразу. 
    Со сказкой о « Царевне-Лягушке» мы встретились в очередной раз в 5 классе в соответствии с программой по литературе Коровиной В.Я.  в 6 классе (хоть и не по программе), но вполне закономерным было обращение к мифу или «подлинной сказке» (так называет Владимир Щербаков в работе «Подлинная биография Царевны- Лягушки тот первоисточник, который использовали авторы, сделавшие его литературное переложение).
      Возмущённый теми изменениями, которые претерпел миф, В.Щербаков передал и мне это негодование.

      Я увлеклась этой темой и сделала для себя ряд открытий. Первое совпало с эпиграфом к уроку литературы, заключенному в словах А.С.Пушкина: «Клянусь честью, что ни за что на свете я не хотел бы переменить отечество или иметь другую историю кроме истории наших предков».
     Я чётко определила свою цель, так как устное народное творчество – это не только культура, но и история наша, я и взгляну на знакомый с детства образ с точки зрения  возможно  мировоззрения древних славян.

      Я определила для себя следующие задачи:

· Сопоставить разные варианты сказки о Царевне-Лягушке;

· Сравнить произведения разных жанров: миф, сказку, спектакль;

· Найти ответ на вопрос, чем оправдано постоянное изменение однажды созданного фольклорного образа.
   Я считаю эту тему очень актуальной. Именно сейчас, когда на экранах телевизоров, на дисках и кассетах видеоаппаратуры даже для детей предлагается большое количество зарубежных фильмов, причём не всегда плохих (кто же будет спорить с достоинствами книг о Гарри Поттере  и с их экранизацией?) нам следует обращаться как можно больше к собственной культуре, и она отблагодарит нас самыми увлекательными открытиями. Я в этом убедилась сама.

   После знакомства с книгой Эрны Васильевны Померанцевой « О русском фольклоре » я нашла ответ на другой  свой вопрос: имеет ли право каждый новый писатель на собственную версию известной народной сказки.

     Пути возникновения, развития и распространения сказочных сюжетов настолько сложны, многослойны и многообразны, что для каждого из них при решении этих общих вопросов необходимо специальное исследование. Недаром А.Н.Веселовский писал: «Взаимное передвижение мифа, сказки, песни могло повториться не однажды и всякий раз при новых условиях национальные, классовые, хронологические различия, создают каждый раз конкретное, неповторимое лицо данного варианта сказки.
   Надо помнить, что нет основного, классического варианта той или иной сказки, каждый сюжет сказки в постоянном движении: одни и те же сюжеты живут в разные эпохи, в фольклоре разных народов, но они могут жить в течение многих веков и в фольклоре одного народа, бесконечно при этом изменяясь. Они могут жить в различных социальных слоях, приобретая при переходе из одной среды бытования в другую новые тенденции, новую целенаправленность. Они могут изменяться не только в устах сказочников, но и по-другому трактоваться одним и тем же исполнителем в зависимости от обстановки и аудитории.
Самое известное литературное переложение сказки «Царевна – Лягушка» - в обработке Алексея Николаевича Толстого. Не менее известна эта сказка из сборника Александра Николаевича Афанасьева.

Менее известен вариант М.А. Булатова , И.В. Розанова .
Все они различаются уже зачином.
 В старые годы у одного царя было три сына. Вот когда сыновья стали на возрасте, царь собрал их и говорит:

 - Сынки мои любезные, покуда я еще не стар, мне охота бы вас женить, посмотреть на ваших деточек, на моих внучат.    (А.Н. Толстой) 

      Старые годы, в старопрежние, у одного царя было три сына – все они на возрасте. Царь и говорит:
- Дети! Сделайте себе по самострелу и стреляйте: какая женщина принесет стрелу, та и невеста; ежели никто не принесет, тому, значит, не жениться.

   ( А.Н. Афанасьев)

  В некотором царстве, в некотором государстве жил-был царь, и было у него три сына. Младшего звали Иван – царевич.

 Позвал однажды царь сыновей своих и говорит им:

 - Дети мои милые, вы теперь все на возрасте, пора вам и о невестах подумать!     (М.А.Булатов)

Составила 4 таблицы несоответствий разных вариантов первоисточнику (Приложения 1,2,3, 4,)

  Все варианты одной из самых любимых сказок детства, конечно, интересны и я перечитывала её много раз с неизменным удовольствием. 
  Но моя встреча со статьёй Владимира Щербакова, «Подлинная биография Царевны – Лягушки», потрясла меня и перевернула  представление о любимой сказочной героине. (Приложение 5).

   Сначала В. Щербаков представляет рассказанные античными историками Геродотом и Страбоном о Геракле и удивительной богине, полуженщине-полузмее, живущей в пещере. Богатырь, которого историк называет Гераклом, приходит в далекую страну, которая позднее будет называться Скифией. После многолетнего пути утомленный герой засыпает, а проснувшись, обнаруживает пропажу: нет его лошадей. Ничего не останется, как отправиться на их поиски. Вот он приходит к пещере, где живет полуженщина-полузмея.

   Геракл приглянулся деве; она соглашается вернуть ему лошадей при условии, что намерения героя, относительно ее самой, вполне серьезны. От этого брака рождаются трое сыновей: Агафирс, Гелон, Скиф. Уходя из страны на новые подвиги, Геракл наказывает удивительной женщине дать оставленные им пояс и лук всем сыновьям поочередно, и тот из них, который опояшется поясом и сумеет натянуть лук, пусть станет главой всей страны. Это удалось Скифу, по его имени и названа вся страна. В других редакциях мифов скифского цикла под Гераклом подразумевается сам бог отец Зевс. Супруга Геракла связана с водой и земными стихиями, она дочь бога вод, он живет на земле. Рядом с этими историями удивительной кажется  версия, донесенная русскими сказочниками – «О лягушке и богатыре» - таково ее старинное название; впервые она была опубликована в 18 веке в сборнике 10 русских сказок. Уже позднее возникли варианты и пересказы, в том числе современные. В устном сказе, дошедшем до 18 века, еще сохранились древние скифские мотивы, и в героине мы узнаем деву-сирену (женщину-полузмею, согласно античным источникам). Со временем женщина-серена превратилась в Царевну-лягушку.           
  Владимир Щербаков возмущен: детали исчезли, смысл искажен, следы скифской древности исчезли. Он с горечью говорит о том, что умер величественный миф о працивилизации мудрых волшебных змей, и осталось лишь крохотное надгробие в память о нем. К тому же объем мифа сократился втрое. «Ежели ты не взойдешь ко мне в шалаш, то вечно не выйдешь из этого болота!»- так говорит лягушка Ивану-богатырю в сказке. Иван отвечает, что шалаш мал и ему в него не пройти.
  Тогда лягушка, не говоря ни слова, перекувыркнулась, и шалаш превратился в роскошную (раскрашенную) беседку. Иван удивился и вынужден был войти в нее. А лягушка сказала:  
- Я знаю, что ты три дня ничего не ел. И это правда: в поисках своей стрелы он три дня бродил по горам и лесам. Лягушка же снова перекувыркнулась, и тотчас внесли стол с кушаньями и напитками. Когда Иван отобедал, лягушка опять перекувыркнулась, и стол вынесли. И только после этого она сказала Ивану о замужестве. 
   В этих сценах, обрисованных с мифологической точностью, удивляет реализм деталей. Ведь не просто появился и исчез стол, не просто шалаш в беседку превратился. Сначала лягушка совершила магическое действо – она перекувырнулась. Это кувырканье, поворачивание через левое плечо, смена левого и правого, верх и низа – древнейшая черта магических обрядов ещё хеттских времён. Они идут из глубокой древности, когда люди обращались с богами. Не менее четырёх тысяч лет таким вот магическим фокусам, которые действительно (в надлежащем исполнении) приводят к удивительным результатам.

      В подлинной русской сказке лягушка отвечает Ивану – богатырю, решающему  в уме сложную задачу: как отказать лягушке он только думает об этом, не произнеся вслух ни слова. Но по законам магии лягушка читает его мысли, и теперь нам понятно, что магия – это реальность, хорошо известная нашим предкам, а мы не замечали её до тех пор, пока не научились произносить хотя бы слово «телепатия». А сколько ещё магических явлений, нам не известных, например, вращаясь («перекувыркиваясь»), сворачивали пространство, одновременно переходя в другие измерения. Иван,  конечно, понимает, эта лягушка- волшебница; нужно брать её в жёны, ничего не поделаешь! И как только Иван подумал и произнес это, лягушка превратилась в красавицу – в  «великую красавицу», как ещё сильнее сказано в русском сказочном источнике. И она сбросила при этом лягушечью кожу и сказала:

     - Вот, любезный Иван – богатырь, какова я есть. Но кожу лягушачью я ношу только днем, а ночью всегда буду такой, какой меня видишь сейчас. « Иван – богатырь, видя перед собой такую красавицу, весьма обрадовался и подтвердил ей клятвенно, что он возьмёт её за себя.

     В записи 18 века герой назван Иваном ; кстати, тайна этого имени тоже откроется в финале сказки, когда мы убедимся, что богатырь её – не кто иной, как Лугальванда ( или Лугальбанда) шумерских мифов- в переводе «царевич Иван»,- и мифы эти только отражают космическую деятельность, но и историю отношений звездных цивилизаций. Образ царевны не менее важен для понимания. Лягушка – не просто царевна. Она вышла из некого Подсолнечного царства, как будет рассказано ниже, а это- собирательное, доступное древним слушателям выражение, за которым тоже стоит захватывающая двух космическая реальность. Образы этой сказки, даже волшебный луг, на котором Иван выпустил свою стрелу, даже и сама его стрела- это и многое другое еще в доисторическое время навеки  оставалось на звёздном небе. Этот волшебный, до сих пор не разгаданный рисунок маршрута небесных странствий Геракла – Ивана – царевича сказки – был известен еще несколько тысяч лет назад шумерам и затем вавилонянам; потом его следы стираются в памяти человечества, и вот, к моему изумлению, оказывается возможным снова открыть их и понять, но уже из русской сказки.

     В пересказе А.Толстого  М. Булатова, и А.Афанасьева  Василиса Премудрая, хлопнув в ладоши, кричит, получив первое задание царя:

- Мамки, няньки, собирайтесь, снаряжайтесь. Сшейте мне к утру такую рубашку, какую видела я у моего родного батюшки!

В подлинной же сказке она обращается к буйным ветрам, как и подобает небесной царевне.

    Иван – богатырь взял сорочку и понес ее к своему отцу, а вскоре после него принесли и братья свои сорочки. И как проснулся король, то и вошли все трое его детей, и сперва поднес больший брат своему отцу сорочку, и король посмотрел на неё и сказал:

 - Эта  сорочка сшита так, как обыкновенно шьют. 

   Потом посмотрел у другого сына и сказал, что и эта сшита не лучше той. А как подал ему меньший сын свою сорочку, то король не мог довольно надивиться, ибо нельзя было найти на ней ни одного шва.

    Шитьё же без швов до сих пор является привилегией представителей звёздных цивилизаций. Далее В.Щербаков ссылается на многочисленные описания инопланетян.

      То, что умеют инопланетяне, известно, естественно, и представителям параллельных миров (пространств) в нашей Солнечной системе (Подсолнечном царстве), откуда родом наша цивилизация. Не обсуждая вопрос об иерархии богов, нельзя не отметить, что многие из них антропоморфны, во всем подобны человеку, по крайне мере внешне. Тем не менее, и мифы, и современные свидетельства дают ясное представление о некой працивилизации крылатых змееподобных существ, полусирен. И в этом ряду – данные древних американских источников,  китайских, иранских, европейских и центрально- азиатских. Появления богов среди людей мне удалось засвидетельствовать и объяснить в книге «Встречи с Богоматерью». Биография великой богини (в последнем из своих воплощений это Дева Мария, небесная Дева) дает картину метаморфоз: сначала это Птица Мать древних славян (Птица Матерь Сва), затем – скифская богиня и крылатая сирена скифо-сарматского региона.

      Эти метаморфозы вряд ли свидетельствуют только об эволюции в параллельном мире. Скорее всего, они иллюстрируют и исключительные возможности перевоплощений, что отражено в финале удивительной скифской истории, ставшей позднее сказкой.

     Главное здесь -  волшебство. На рубашке, сшитой лягушкой, нет ни одного шва. Потому что шили её буйные ветры. Но не мамки и няньки, как утверждается в пересказе А.Толстого. Наоборот: мамки и няньки шили рубашки жёнам старших братьев. И потому их рукоделие несравненно хуже. Все наоборот!  Затем следует история с коврами, которой нет в сказке А.Толстого. Находим в старейшей сказке интереснейшие страницы, которые вытекают из предыдущего:
 «Потом, спустя несколько времени, призвал он к себе своих сыновей и говорит им:

 - Любезные дети! Я желаю знать, умеют ли ваши жены золотом и серебром шить, и для того вот вам серебра, золота и шелку, и чтобы из этого сделан был ковер и поспел бы к завтрему.

Дети приняли от него серебро, золото и шелк, и братья Ивана-богатыря отнесли к своим женам и сказали, чтобы к завтрему вышили они по ковру. Жены их начали кликать мамушек и нянюшек, и сенных красных девушек, чтобы  подсобили им ковры вышивать. Тот час девушки пришли и начали вышивать ковры, кто золотом, кто серебром, а кто шелком. Между тем  послали девку-чернавку посмотреть, что делает лягушка. Девка-чернавка по их приказанию пошла в комнаты Ивана-богатыря. В то время  принес он от отца своего данное ему для ковра золото, серебро и шелк и весьма был опечален. Лягушка, сидя на стуле спросила:
 -Ква, ква, ква, Иван-богатырь, что ты так запечалился?

Иван-богатырь ей отвечал:

 -как мне не печалиться? Батюшка велел сделать из этого золота, серебра и шелку ковер, и чтобы к завтрему поспел.

 Лягушка сказала:

 - Не плачь, не тужи Иван-богатырь; ложись спать: утро вечера мудренее.

  После этого взяла лягушка ножницы, шелк весь изрезала, серебро и золото изорвала, бросила из окошка и сказала:
 -Буйны ветры! Принесите мне тот ковер, которым батюшка мой окошки закрывал.

 Потом лягушка хлопнула окошком и села опять на стул

 Девка-чернавка, которая прислана была от тех двух невесток, видя, что больше ничего нет, пошла и сказала:

- Ах, милостивые государыни, я не знаю, за что лягушку хвалят: она ничего не умеет делать, и данное для ковра Ивану-богатырю она все изрезала, изорвала, бросила за окошко и при том сказала, чтобы буйные ветры принесли ей тот ковер, которым ее отец окошки закрывал.
 Невестки, выслушав все от девки-чернавки, вздумали сами так же сделать, ибо знали, что по ее словам ветры сшили ей и рубашку; они думали, что и им ветры будут так же послушны, как и лягушке, и вышьют им по ковру, Поэтому взяли золото, серебро и шелк, изрезали, изорвали и кинули в окошко и пери этом закричали:
 - Буйные ветры! Принесите нам те ковры, которыми батюшки наши окошки закрывали.

  После этого закрыли окошки, сели и дожидались ковров. Но так ждали они долго, а ковры им все не несли, то принуждены они были послать в город, чтобы купили золота, серебра и шелку.
  Отец приказал Ивана-боготыря ковер спрятать и беречь, а те ковры отдал назад братьям Ивана – богатыря и сказал:

- «Отнесите свои ковры женам и скажите им, чтобы они берегли их для себя».
 Напрасно будем искать златотканые ковры в более позднем пересказе. Их 
нет как нет. Эпизод с коврами был забыт и вычеркнут. Даже слова «ковер» там не найти. Авторы пересказа-переложения сразу переходят к третьему испытанию для жен – хлебу, который им надо испечь. Снова в позднейшем изложении сказки лягушка будто собирает нянек и мамок, и те пекут ей хлеб. В подлинной сказке ничего этого нет.

  «Испекись, хлеб, чист и рыхл, и бел как снег!» Таково подлинное обращение лягушки (магическое, заметим) после того, как она опрокинула квашню с тестом в холодную печь. Так в сказке. В пересказе же лягушка якобы разломала печь сверху (?) и в разломанную печь, « прямо туда, в дыру, всю квашню и опрокинула». Хочется возразить: разломанная печь, обращайся к ней или не обращайся с магическими заклинаниями, вряд ли сможет испечь хлеб. Законы магии достаточно строги, и любая деталь имеет свое значение.

  Совершенно невероятно, чтобы сыновья подали царю-отцу хлеб, испеченный вот так: тесто побросали прямо в печь и грязь эту вынули, выдавая ее именно за хлеб. Но это и происходит в позднем пересказе. В сказке ничего этого нет. Там, убедившись, что хлеб по кулинарному рецепту лягушки не получился, жены старших братьев все же в спешке разводят огонь и пекут его обычным способом. Но они, естественно спешат, и хлеб получается неважным. Все очень просто и уместно, как в жизни. Таковы законы подлинных сказок. С одной стороны – волшебство, с другой сама жизнь, неприкрашенная, но без явных несообразностей.

  Трижды показывали молодые жены царских сыновей свое искусство. Это и естественно: их трое, и что-то одно из трех могло бы удаться каждой из них. Каждая могла бы показать себя хоть раз. Правда, верх взяла Царевна-лягушка. Сказка мудра, в отличие от пересказа, где, как уже говорилось, вообще нет истории с коврами.  
  И вот подоспело время для пира. Царь – король созывает на него сыновей с жёнами. В сказке сказано: раз жены старались выполнить царские повеления, то и повелитель в благодарность за это приглашает их во дворец. Напрасно будем искать в пересказе эту государеву благодарность: ее там нет как нет. Просто пир. Почему?- неизвестно.  
  Затем мы сочувствуем царевичу, который стесняется показать на пиру свою жену – лягушку. Она его успокаивает. Снова старшие жены посылают девку  –  чернавку, подсмотреть, что и как будет делать лягушка. А та обращается к ветрам буйным, которые должны полететь в ее государство и сказать, чтобы для нее выслали парадную карету с лакеями, гайдуками, скороходами и верховыми, которые езживали и с её батюшкой. Именно эту карету увидела девка-чернавка и о том тут же доложила пославшим её.
    Две жены тоже стали обращаться к верам, но кареты не дождались и приказали запрячь собственных лошадёнок. ( Эта история также неизвестна читателю пересказа, поскольку пропущено и обращение к ветрам, и неофициальный визит девки-чернавки к лягушке, так что ей удалось прийти и уйти вроде бы незамеченной, и эпизод с женами, в подражание лягушке вызывающими ветры буйные, увы, напрасно.)

     В сказке лягушка приезжает в парадной карете. В пересказе поднимается почему-то шум да гром. Что сие означает – ведомо лишь  пересказчикам. Сцена пира описана почти адекватно. Лягушка ещё до приезда во дворец обернуться чарующие прекрасной царевной. Иван отлучается с пиршества, возвращается домой, сжигает лягушачью кожу - кожурину. Лягушка спешит вслед за ним, но уже поздно, кожи нет. Она говорит: « Ну, Иван- богатырь, не мог ты потерпеть ещё немного! Ищи меня теперь за тридевять земель, в тридесятом царстве, в Подсолнечном государстве. И знай, что зовут меня Василиса Премудрая ».

     Только теперь узнает Иван настоящее имя своей жены. В пересказе об этом сообщается – без надобности – раньше. И искать следует Ивану свою жену (согласно тому же пересказу) не в царстве Подсолнечном, а у Кощея Бессмертного. «Не правда ли, есть разница?» - задается вопросом В.Щербаков.

     Теперь наступило время дать более полное представление о поимках Иваном жены. В сказке он приходит к избушке Баба - Яги, в пересказе же встречается «старого старичка». ( Приложение ).   Хочется процитировать подлинную  концовку сказки: « Иван – богатырь взошел в избушку и увидел: сидит Баба-Яга  и говорит сердитым голосом: - Доселе русского духа слыхом не слыхало и видом не видано, а нынче русский дух в очах проявляется.

    И спрашивала у него:

- Что ты, Иван – богатырь, волею или неволею?

Рассказал он, чего ищет. Тогда Баба-Яга сказала:

- жаль мне тебя, Иван – богатырь; и изволь, я тебе услужу и покажу тебе твою супругу, ибо она ко мне прилетает каждый день для отдыха. Только смотри: когда она будет отдыхать, то ты в это время старайся поймать её за голову, и как поймаешь, то она начнёт оборачиваться лягушкой, жабой, змеей и прочими гадами; а ты  всё не отпускайте её, и напоследок  превратиться она в стрелку, и ты возьми эту стрелу и переломи её о колено; тогда она уже будет вечно твоя. Это наставление прозвучало у всех трёх сестёр и осуществилось только с третьего раза.

     Иван – богатырь взял стрелу и переломил её надвое. Тут предстала перед его очами Василиса Премудрая и говорит:

- Ну, любезный Иван- богатырь, теперь я отдаюсь в твою волю.

    Иван – богатырь, видя её, весьма обрадовался и весь день тот препроводил в великом весели, а на другой день стал просить Василису Премудрую поехать в свое государство, а она говорила:

 - Любезный Иван – богатырь, я сказала, что отдаюсь в твою волю и готова всюду ехать, куда ты пожелаешь. 

   Потом стали советоваться, как им ехать и на чём, но у них не было ни одной лошади, что видя, Бабу – Ягу тотчас подарила им ковер – самолёт и сказала, что этот ковёр самолёт «отнесёт вас гораздо скорее ваших лошадей, и вы не более пролетите до своего государства как за три дня».

     Все в финале сказки говорит о близости к древнему мифу: лягушка явно обнаруживает свое родство с летающими богинями – змеями и сиренами.

     В позднем пересказе находим совсем иное – историю вызволения царевны в Кощеевом царстве.  А ведь героиня её не просто пришла из скифской и доскифской древности, но она воплощает в себе как раз пришелицу из Подсолнечного царства, ту самую «мудрую змею-царевну» или «огненного разумного дракона», которые, согласно глухим, древнейшим сведениям помогли людям обрести искусство и науку, наделив их мудростью. Много ли найдется на свете сказок, герои и героини которых были бы ещё тысячелетия назад изваяны из камня или отчеканены из металла? Причём эти рукотворные изображения и изваяния были  бы  найдены потом археологами – уже в наши дни? Невероятно, но факт: именно изображения царевны – полузмеи – полулягушки-  найдены отечественными археологами! Это скифская древность двухсполовинной тысячелетней давности. Ожил древний миф, рассказанный Геродотом.  Ожила и русская сказка – и это не просто волшебная сказка. Так же, как изображения скифской богини не только ради волшебства сделаны. Это реалии и реальность древней эпохи. Змееногая крылатая скифская богиня из Курганов известна ныне любому историку. В.Щербаков рассказывает, как на одной из карт звёздного неба шумерского периода он увидел созвездие под названием Поле (Приложение 10). А рядом с ним обнаружил созвездия  Лук и Стрела. А вот и группа звезд царя – Лугаль. И другое созвездие – Колесница (или Повозка). Открывалась неповторимая  тайна древнейшего мифа. На небе оставлена и визитная карточка героини: Змея или точнее, змеиный дракон. Но перевести можно и так (ближе к реалиям античности): Крылатая сирена.

       Вся русская сказка с её, казалось бы, простоватым сюжетом, исполненным в народной манере, выткалась на небе звездным ковром ещё в древние времена (Приложение 6-9). 

     В продолжении тысячелетий среди звёзд ярко горели не только имена героев русской сказки, доставшейся народу в наследство от скифов, но и все ее волшебные диковины. Иногда совсем простые: лук и стрела. Иногда же царственно – величавые, как, например, поле или луг, где герои выпустили по стреле; или экипаж, на котором царевна прибыла на бал. Теперь становится ясно, что это не просто луг, а – небесный луг. Его звёзды на современных атласах неба очерчены всем известным созвездием Пегаса, похожим на прямоугольник или даже квадрат. Как видим, названия у древних были ближе к сути, к истине. И та самая героиня мифа – сирена, она же лягушка – предстаёт как на портрете «змеиный дракон». Недаром же в последнем разделе сказки Василиса оборачивается в руках Ивана змеей.

    Все так, но рельефнее, выпуклее. Небо дает точный портрет. И Лугальванда древнего Шумера те же самые поступки из русских сказок выполняет целесообразнее приземлённого героя поздних пересказов. Лугальванда, или Лугальбанда, - тот же самый Иван – царевич: это следует и из текстов мифов Шумера, и из анализа звёздного атласа того периода. Царевич Ванда, Уанда…- Иван … И в этом же самом атласе мы без труда находим то царство, куда улетела царевна: это звёзды, названные бога неба Анна! ( в переводе с шумерского «ан»- небо).

     Выразительная деталь: ветры шьют сорочку по  просьбе царевны. И вот, к своему изумлению, я нахожу звёзды владыки ветров Энлиля, великого шумерского бога, называвшегося часто «владыкой богов» и нередко замещавшего своего отца Анна на небесах! Есть и другие свидетельства о звёздных загадках русских сказок. ( Приложение  10).

       Что же записано на небе и почему? Как это все случилось? Если записан миф, то он должен быть старше истории всего человечества: ведь Шумер – первоначальная её фаза, и ей более пяти тысяч лет. Нужно было записать миф, потом вычислять положения звёзд и планет, создать развитую астрономию, рисунки созвездий и уже после этого только можно было найти на небе историю царевны. Но это невозможно, по крайней мере, не поддается никакому объяснению и на языке  истории, и мифологии.

       Судя по всему, события, происходившие некогда и отразившиеся на небе древних и в русской сказке, намного старше Шумера. Что же помогло этой сказке жить в самые разные эпохи? Думаю, что в язычестве – это желание объяснить мир, а в христианстве – утверждение идеала. В разные времена её отличала самобытность, неповторимость, а главное – гуманизм и независимость от эпохи укладов, потому что красота и добро едины всегда. 

     А жизнь древней истории про Царевну-Лягушку продолжается. В Омском театре юного зрителя я посмотрела спектакль «Царевна-Лягушка» конечно, этот вариант претерпел ещё больше изменений, но он живёт, потому что имеет место согласие, взаимопонимание культур.

      Я побеседовала с исполнительницей главной роли Натальей Мальгавко и заведующей литературной частью Орлянской Л.Т. (Приложение 11-13).

    Обе они говорят о высокой нравственности русской народной сказки объясняющей неослабевающий к ней интерес детей и взрослых в разные времена. А в основу спектакля положен толстовский вариант, претерпевший большие изменения. Вот ведь и правда: что написано пером ( да ещё и одним автором), не вырубишь топором. А то, что возникло как произведение УНТ то, передаваясь из уст в уста, обрастает все новыми подробностями или утрачивает со временем какие-то  из них. Каждый трактующий заново известное всем фольклорное произведение, волен, оказывается переосмыслить его по своему придерживаясь однако, основной сюжетной линии.

      Вот и я, очарованная исследованием Б.Щербакова, решила восстановить выпавшее звено, используя инсценирование  отдельных этюдов сказки на уроке литературы. ( Приложение 14).

    А разглядывание вместе с одноклассниками иллюстрации разных художников подтолкнуло к созданию совместного видения Царевны –Лягушки ( Приложение 15-18 ).

    Закончено интереснейшее исследование. Я и не предполагала, что знакомая с детства сказка может таить в себе столько загадок и открытий.

    Устное народное творчество это неисчерпаемый источник для исследования и я непременно продолжу работу по изучению фольклора.

      Хоть и нет у нас оставленных навечно наскальных изображений и других не разрушаемых временем памятников культуры, но у нас есть бесценное устное народное творчество, и есть люди, которые очень трепетно, как археологи кисточкой, смахивают пыль тысячелетий со сказок, поговорок, пословиц и других произведений фольклора,  обнажая драгоценные, нет- бесценные крупицы далёкой отечественной истории.
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